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Considérée comme l’un des grands joyaux du gothique basque, l’Église de Saint-Sauveur 
est un monument national depuis 1895. Elle fut bâtie aux XIVe et XVe siècles sur l’emplacement 
d’un temple primitif dont il ne reste pas de vestiges. Son intérieur se compose de trois nefs, la 
nef centrale étant la plus haute et la plus richement ornée. De plus, du fait de son inclinaison 
naturelle et du tunnel qui passe sous son autel, le plan de l’église se trouve curieusement en 
pente.

En entrant dans ses murs, nous pouvons apprécier un très beau triforium d’arcs stylisés, 
auquel s’ajoute une claire-voie qui baignait jadis de lumière l’intérieur de l’église. Les voûtes 
gothiques, simples dans les nefs latérales et en étoile dans la nef centrale, sont soigneuse-
ment décorées de clés de style Renaissance. Une crypte contenant différentes sépultures qui 
datent du XIe-XIIe siècle au XVIIIe siècle est nichée dans le sous-sol de l’église.

Outre sa haute valeur artistique, l’église de Saint-Sauveur possède une grande valeur his- 
torique méconnue de beaucoup. En 1397, ce temple vit naître la Confrérie de Guipúzcoa, qui 
serait le germe de l’actuel Territoire Historique de Guipúzcoa.

Considered one of the great treasures of Basque Gothic architecture, the Church of San 
Salvador has been a National Monument since 1895. It was built during the 14th and 15th 
centuries on the site of an earlier temple, of which no remains exist. Its interior consists of 
three aisles, with the central one being the tallest and most richly decorated. Interestingly, 
due to the natural slope of the land and a tunnel running beneath the altar, the church floor 
slopes upwards.

Inside, there is a stunning triforium with slender arches, as well as a clerestory that once 
flooded the church with light. The Gothic vaults, simple in the side aisles and starshaped in 
the central aisle, are intricately decorated with Renaissance-style keystones. Beneath the 
church floor lies a crypt with various burials dating from the 11th-12th centuries to the 18th 
century.

In addition to its great artistic value, the Church of San Salvador holds significant historical 
importance, unknown to many. In 1397, the Brotherhood of Gipuzkoa, the origin of the 
present-day Historical Territory of Gipuzkoa, was founded in this church.

CHURCH OF SAN SALVADOR - ÉGLISE DE SAN SALVADOR

Situé sur la petite place qui s’ouvre près de la porte principale de l’église, le Zarautz 
Jauregia est une maison-tour appartenant à la puissante famille Zarauz. Sa construction 
est datée entre les XIVe et XVe siècles et il cesse de servir de palais au XVIe siècle. Les 
caractéristiques d’une maison-tour urbaine ressemblaient à celles d’une maison-tour 
rurale, de dimensions plus réduites, avec moins l’allure d’une forteresse que d’une 
résidence urbaine. La maison-tour qui existait au début s’agrandit jusqu’à devenir ce que 
nous voyons aujourd’hui, au point de constituer un obstacle à l’agrandissement de l’église 
elle-même, la laissant sans espace. 

L’agrandissement de l’église s’arrêta jusqu’à ce que l’on résolût le différend, l’église se 
vit accorder le pouvoir d’installer une « buse » au sein du Zarautz Jauregia, un arc-boutant 
qui demeure visible à l’intérieur du palais.

Avant que la famille Zarauz n’édifie sa tour, les fouilles archéologiques menées ont 
attesté de plusieurs occupations associées à un foyer de peuplement qui s’installa à 
l’époque romaine et qui, plus tard, sera remplacé par un village du haut Moyen Âge. Entre 
les murs du palais, on peut voir ces vestiges des origines qui ont précédé la fondation de 
la ville.

Aujourd’hui, l’édifice abrite l’office de tourisme, mais aussi un musée dédié au premier 
tour du monde de Juan Sebastián Elkano.

Located in the small square next to the main 
entrance of the church, the Zarautz Jauregia is a 
tower house belonging to the powerful Zarauz 
family. It was built between the 14th and 15th 
centuries and ceased to be used as a palace in 
the 16th century. Tower houses in towns had 
similar characteristics to those in rural areas but 
were smaller, with less of a fortress-like appea-
rance and more of an urban residence style. The 
original tower house was gradually expanded 
into what we see today, which posed a challenge 
when the church needed to expand, as it left no 
space. 

The church’s expansion was halted until the 
dispute was resolved, granting the church the 
right to build a buttress within the Zarautz 
Jauregia, which is still visible inside the building 
today.

Le mont San Antón, appelé communément la « Souris de Getaria », demeura une île 
jusqu’au XVe siècle, quand elle fut rattachée au village par un isthme ou bras artificiel. Tout 
en haut se trouvait la vigie, d’où l’on observait les baleines, les bancs de sardines, les 
tempêtes et les attaques militaires, mais aussi les batteries défensives qui en faisaient un 
important bastion défensif.

Aujourd’hui, il ne nous reste rien des deux ermitages qui étaient situés ici. En revanche, 
nous conservons le phare et différents chemins qui menaient à lui et à différents bel- 
védères.

Mount San Antón, popularly known as 
the ‘Mouse of Getaria’, was an island until 
the 15th century, when it was connected to 
the town by an artificial isthmus. At the 
summit stood a watchtower, used to spot 
whales, schools of sardines, storms and 
military attacks, along with defensive ba- 
tteries that made it a key defensive strong- 
hold.

Today, nothing remains of the two chapels 
that once stood there, but the lighthouse 
still exists, along with several paths leading 
to it and to various viewpoints.

ZARAUTZ JAUREGIA MONUMENT OF ELKANO
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The main monument was unveiled on 10th October 1924, the work of architects Aguirre 
and Azpiroz, and sculptor Victorio Macho, commissioned by the Committee for the Fourth 
Centenary of the First Circumnavigation of the World. It is set upon the ancient walls of 
Getaria and represents a large figurehead inspired by the ‘Winged Victory of Samothrace’. 
Above the entrance, the inscription ‘Primus Circundedisti me’ wraps around a globe, 
symbolising the motto awarded to Elkano by Emperor Charles V in recognition of his 
achievements. At the top, there is a viewpoint with a plaque honouring the survivors of this 
first circumnavigation.

In Elkano's honour, there is also a bronze statue by Antonio Palao, dated 1860, located by 
the harbour, and another marble sculpture created in 1881 by Ricardo Bellver, placed in the 
square in front of the town hall.

Getaria features many other tributes to Elkano, such as the cenotaph inside the church 
(considered the first monument to Elkano) and a colourful ceramic mural in Berdura Square 
by Gipuzkoan artist Carlos Zabala.

Le monument principal fut inauguré le 10 octobre 1924, oeuvre des architectes Aguirre et 
Azpiroz, et du sculpteur Victorio Macho, à la demande du Comité du quatrième centenaire 
du premier tour du monde. Érigé sur les anciens remparts de Getaria, il représente une 
grande figure de proue, inspirée de la « Victoire de Samothrace ». Sur le frontispice de la 
porte est inscrite la légende « Primus Circundedisti me » qui, enveloppant un globe terres- 
tre, représente la devise attribuée à Elkano par l’empereur Charles V en reconnaissance de 
ses mérites. Au belvédère que constitue la partie haute, se trouve une plaque en hommage 
aux survivants de cette première circumnavigation.

En l’honneur d’Elkano, nous trouvons également une sculpture de bronze sur le port, 
datée de 1860 et sculptée par Antonio Palao ; et une autre réalisée en marbre en 1881 par 
Ricardo Bellver, située sur la place devant la mairie.

À Getaria, nous pouvons observer de nombreux autres éléments en hommage à Elkano, 
tels que le cénotaphe situé à l’intérieur de l’église (considéré comme le premier monument 
à Elkano) ou encore la fresque colorée en céramique de la place Berdura, de l’artiste 
guipuzcoan Carlos Zabala.

Inaugurated in 2011, this museum became 
the first major institution of its kind in the world, 
dedicated exclusively to a fashion designer. Its 
mission is to celebrate and showcase the 
significance and influence of this visionary 
designer, both in the broader world of artistic 
creation and specifically in the fields of fashion 
and haute couture. The museum houses a 
rotating display of over 1,600 pieces, acquired 
through loans, donations, and institutional or 
private deposits. In addition to its permanent 
collection, it also hosts temporary exhibitions 
and offers a range of educational and recrea-
tional activities.

Inauguré en 2011, il devient le premier grand musée au monde de ses caractéristiques, 
dédié exclusivement à un couturier. Sa mission consiste à promouvoir, diffuser et renforcer 
la portée, la signification, l’importance et le relief de la personne et de l’oeuvre du couturier 
de génie dans la création artistique en général et dans le monde de la mode et de la haute 
couture en particulier. En plus d’exposer, en rotation, une partie des plus de 1 600 pièces, 
grâce aux cessions, dons, dépôts institutionnels ou privés, il propose des expositions 
temporaires ainsi que des activités pédagogiques et de loisirs.

The historic centre of Getaria is 
located on a rocky cape overloo-
king Mount San Antón. Between 
them lies the harbour, which for 
centuries was the town's main 
source of wealth and still retains 
its importance today.

The parallel streets of the me- 
dieval layout, which slope down 
towards the sea, form the heart 
of Getaria's social life. Here, you 
can find the famous grills, the 
highlight of the town’s renowned 
cuisine.

La vieille ville de Getaria est située sur un cap rocheux avec vue sur le mont San Antón. 
Entre les deux, le port, qui fut pendant des siècles la principale source de richesse de la 
population et qui conserve encore aujourd’hui son importance.

Les rues parallèles du tracé médiéval du quartier, qui descendent vers la mer, sont le 
coeur de la vie sociale de Getaria, où l’on peut trouver les grils, vedette de la fameuse gas- 
tronomie de la ville.

Its privileged setting is a 
palette of colours, dominated 
by shades of blue and green. 
Eitzaga is the neighbourhood 
along the Txakoli wine route; 
Meaga, with its cork oak fo- 
rest, and the Garate summit 
offer the best views of Getaria 
from their vantage point; San 
Prudencio perfectly combines 
medieval heritage with Txa- 
koli vineyards; and Askizu fo- 
llows the path of the Camino 
de Santiago.

Son cadre privilégié est une palette qui mélange toutes les gammes de couleurs, où le 
bleu et le vert dominent. Eitzaga est le quartier de la route du Txakoli ; Meaga et sa forêt 
de chênes-lièges, les hauteurs de Garate nous procurent le plus beau point de vue de 
Getaria ; San Prudencio est un mélange parfait de patrimoine médiéval et de txakoli ; 
enfin, Askizu est la voie du Chemin de Saint-Jacques-de-Compostelle.

Getaria's cuisine is both distinctive and renow- 
ned, with local products taking centre stage. The 
region’s Txakoli, a white wine with the Denomi-
nation of Origin Getariako Txakolina, owes its 
uniqueness to the local grape varieties, Hondarri-
bi Zuri and Beltza. Freshly caught fish, grilled 
over charcoal, offers a flavour like no other.

Preserved foods, such as anchovies and 
bonito, also hold an important place in Getaria's 
culinary tradition. These preserves have a long 
history and are prepared using artisanal 
methods, ensuring exceptional taste and quality.

La gastronomie de Getaria, à la fois originale et réputée, donne la part belle aux produits 
du terroir. Le txakoli de l’appellation d’origine contrôlée D.O. Getariako Txakolina, un vin 
blanc local, doit sa particularité à la variété de cépage autochtone, appelée Hondarribi zuri 
(blanc) et Hondarribi beltza (noir). Le poisson fraîchement pêché se cuisine au barbecue de 
charbon végétal, lui conférant un goût unique. Les conserves ont aussi leur place dans 
notre gastronomie, comme celles d’anchois et de thon, puisque les conserves de Getaria 
ont une longue tradition et sont préparées de façon artisanale, garantissant une qualité et 
un goût exceptionnels.

The natural surroundings of Ge- 
taria are traversed by the Northern 
Route of the Camino de Santiago. 
The path enters from Zarautz, 
crosses through the town and 
passes the medieval hermitage of 
San Prudencio before reaching 
Askizu, where the Church of San 
Martín de Tours, the patron saint 
of pilgrims and travellers, stands. 
These neighbourhoods also offer 
a variety of routes for exploring 
and discovering more of the Ge- 
taria area.

Les espaces naturels qui composent les environs de Getaria sont traversés par le chemin 
côtier de Saint-Jacques-de-Compostelle. Il entre à Zarautz, traverse la commune, puis 
passe à côté de l’ermitage médiéval de Saint-Prudence avant de rejoindre Askizu. Ici se 
trouve l’église de Saint-Martin de Tours, patron des pèlerins et marcheurs. Ces quartiers 
donnent également la possibilité d’effectuer différents itinéraires pour découvrir et connaître 
un peu mieux les alentours de Getaria.

Euskera is one of Getaria's most important cultural treasu-
res, essential for truly immersing yourself in our culture and 
feeling like a true local. For the people of Getaria, Euskera 
holds a special significance, reflecting our identity, culture 
and history.

Euskera is one of the oldest living languages in the world, 
yet its origins remain unknown. It is a mystery even to resear-
chers, who describe it as a genetically isolated language with 
no known relatives. While Indo-European languages (Germa-
nic, Romance, Slavic, etc.) dominate much of Europe, Euskera 
has remarkably survived through the centuries.

L’euskara, ou langue basque, est un des patrimoines majeurs de Getaria, indispensable 
pour pouvoir se familiariser avec notre culture et se sentir comme un habitant de Getaria. 
Le basque a une valeur toute particulière aux yeux des habitants de Getaria, il est le reflet 
de notre identité, de notre culture et de notre histoire.

Le basque est l’une des plus anciennes langues vivantes du monde, mais nous ne savons 
pas encore quelle est son origine. C’est une langue méconnue, même pour les chercheurs. 
Ils disent que c’est une langue génétiquement isolée et que c’est l’une des rares langues 
auxquelles on n’a pas trouvé de parenté. Les langues indoeuropéennes (germaniques, 
romanes, slaves, etc.) dominaient toute l’Europe. Et pourtant, l’euskara n’a pas disparu.

• Tourism Office-Office du Tourisme
Kale Nagusia 38-40
www.infoturismo@getaria.eus / 943 14 09 57

• Cristóbal Balenciaga Museum-Musée
Aldamar Parkea, 6
www.cristobalbalenciagamuseoa.com
943 00 88 40

• Local Police-Police Municipale
Gudarien Enparantza Plaza, 1
943 89 61 46

• Transport-Transports:
- Taxis/Taxis: 667 37 30 46 / 607 40 34 98
- Lurraldebus: www.lurraldebus.eus / 900 30 03 40

• D. Getariako Txakolina D.O. Office
   Bureaux de l’AOC Getariako Txakolina

Parque Aldamar, 4 bajo
www.getariakotxakolina.eus / 943 14 03 83

• Pharmacy-Pharmacie
Elkano Kalea, 12 / 943 14 04 41

Before the Zarauz family built their tower, archaeological excavations uncovered evidence 
of earlier settlements, including a Roman site that was later replaced by a medieval village. 
These early remains, dating from before the town’s foundation, can still be seen inside the 
palace.

Today, the building houses the tourist office, as well as a museum dedicated to Juan 
Sebastián Elkano’s first circumnavigation of the globe.
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